
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 34/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Grundsatzentscheidung  zur  Ausgliederung  der 
digitalen Infrastrukturen der Gemeinde Innichen

Decisione di massima riguardante l’esternalizza-
zione delle  infrastrutture digitali  del  comune di 
San Candido

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

16/07/2025 - ore 20:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Blanchetti Tiziano Ratsmitglied Consigliere X  

Covi Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

De Pauli Stefano Ratsmitglied Consigliere   

Di Napoli Biagio Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Ratsmitglied Consigliere   

Krautgasser Stefan Georg Ratsmitglied Consigliere   

Mühlmann Stephan Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Ratsmitglied Consigliere X  

Rainer Evelyn Ratsmitglied Consigliere   

Rienzner Rosa Maria Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wachtler Barbara Ratsmitglied Consigliere   

Walder Christopher Ratsmitglied Consigliere   

Weitlaner Michaela Ratsmitglied Consigliere X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara  aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale  passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT L CONSIGLIO COMUNALE

VORAUSGESCHICKT: PREMESSO:

Der  europäische  Kodex  für  die  elektroni-
sche  Kommunikation  laut  Richtlinie  (EU) 
2018/1972  des  Europäischen  Parlaments 
und  des  Rates  vom 11.12.2018,  die  von 
Italien mit  GvD vom 08.11.2021, Nr.  207, 
rezipiert und umgesetzt wurde, schreibt ei-
ne  vollständige  und  flächendeckende  An-
bindung aller öffentlichen und privaten Nut-
zer  und  der  Basissendeempfängerstatio-
nen (BTS) an elektronische Kommunikati-
onsnetze mit sehr hoher Kapazität vor, die 
in der Lage sind, Verbindungsgeschwindig-
keiten  von  mindestens  1  Gbit/s  symme-
trisch, stabil, kontinuierlich, zuverlässig und 
vorhersehbar für jeden Anschluss anzubie-
ten;

Il Codice europeo delle comunicazioni elet-
troniche  ai  sensi  della  direttiva  (UE) 
2018/1972 del  Parlamento  europeo e  del 
Consiglio, dell’11.12.2018, recepito e adot-
tato  dallo  Stato  italiano  con  D.Lgs. 
08.11.2021,  n.  207,  prescrive  il  collega-
mento completo e capillare di tutti gli utenti 
pubblici e privati e delle stazioni radio base 
(BTS),  attraverso  reti  di  comunicazione 
elettronica ad altissima capacità,  in grado 
di offrire velocità di connessione pari ad al-
meno 1 Gbit/s simmetrico, in maniera stabi-
le, continuativa, affidabile e prevedibile per 
ogni connessione;

Unter  Berücksichtigung  der  Strategie  des 
sogenannten  Digitalen  Kompasses  2030, 
die  in  der  "Mitteilung  der  Kommission  an 
das Europäische Parlament, den Rat, den 
Europäischen  Wirtschafts-  und  Sozialaus-
schuss und den Ausschuss der Regionen. 
Digitaler Kompass 2030: Das europäische 
Modell  für  das  digitale  Jahrzehnt"  vom 
09.03.2021 (KOM (2021) 118 endg.), in der 
unter  Bezugnahme auf  digitale,  nachhalti-
ge, sichere und leistungsfähige Infrastruk-
turen das Ziel für 2030 festgelegt wird, alle 
Haushalte  in  der  Union  mit  Gigabit-An-
schlüssen auszustatten, was folglich zwin-
gende Anforderungen ans Ultra-Breitband-
netz stellt;

Tenuto conto della c.d. strategia 2030 Digi-
tal  Compass  di  cui  alla  “Comunicazione 
della Commissione al Parlamento europeo, 
al Consiglio, al Comitato economico e so-
ciale europeo e al  Comitato delle regioni. 
Bussola per il digitale 2030: il modello euro-
peo per il decennio digitale” del 09.03.2021 
(COM (2021) 118 final), che, con riferimen-
to alle infrastrutture digitali, sostenibili, sicu-
re e performanti,  prevede l’obiettivo per il 
2030 di dotare tutte le famiglie dell’Unione 
di una connettività Gigabit, la quale di con-
seguenza pone inderogabili requisiti alla re-
te a banda ultra-larga;

Die Mitgliedstaaten sind verpflichtet,  dafür 
zu  sorgen,  dass  allen  Endnutzern  er-
schwingliche  und  funktionale  breitbandige 
Internetzugangs-  und  Sprachkommunikati-
onsdienste zumindest an festen Standorten 
zur Verfügung stehen;

Gli Stati membri devono garantire, almeno 
in postazione fissa, l'accesso a prezzi ab-
bordabili  per tutti  gli  utenti  finali  ai  servizi 
funzionali di accesso a Internet a banda lar-
ga e di comuni-cazioni vocali;

Gemäß L.G. vom 19.01.2012, Nr. 2, über 
die Erschließung des Landes mit Breitband 
–  in  der  Fassung  gemäß  L.G.  vom 
09.01.2023, Nr. 1 – stellt auch die Autono-
me Provinz Bozen im Einklang mit dem eu-
ropäischen Kodex der elektronischen Kom-
munikation öffentlich zugängliche elektroni-
sche  Kommunikationsnetze  oder  -dienste 
durch abhängige oder verbundene Gesell-
schaften zur Verfügung;

Secondo  la  L.P.  19.01.2012,  n.  2,  sulla 
Promozione della banda larga sul territorio 
della  provincia,  nel  testo  secondo la  L.P. 
09.01.2023, n. 1, la Provincia autonoma di 
Bolzano fornisce reti o servizi di comunica-
zione elettronica accessibili al pubblico at-
traverso società controllate o collegate, in 
conformità al Codice europeo delle comuni-
cazioni elettroniche;

Bei  der  Breitbandförderung im Landesge- La promozione della banda larga nel territo-



biet  werden die  Bestimmungen des GvD. 
vom 01.08.2003, Nr. 259 in geltender Fas-
sung und des GvD. Nr. 207/2021, sowie die 
zur Umsetzung des Staatlichen Wiederauf-
bau-  und  Resilienzplanes  (PNRR)  festge-
legten Durchführungsmaßnahmen und Ak-
tionspläne berücksichtigt;

rio della provincia di Bolzano si attiene alle 
disposizioni del D.Lgs. 01.08.2003, n. 259 
e s.m.i. e del D.Lgs. n. 207/2021 nonché al-
le misure e ai piani di intervento stabiliti per 
l’attuazione del Piano nazionale di ripresa e 
resilienza (PNRR);

Die Landesregierung kann für einzelne An-
schlüsse,  die  sich  aus  technischen  und 
wirtschaftlichen  Gründen  für  nicht  vertret-
bar erweisen, die Realisierung von Netzan-
bindungen  mit  einer  Geschwindigkeit  von 
weniger als 1 Gbit/s ermöglichen;

La Giunta provinciale può consentire,  per 
interventi puntuali che risultassero tecnica-
mente ed economicamente non sosteni¬bi-
li, la realizzazione di connessioni in grado 
di offrire velocità inferiori ad 1 Gbit/s;

Dieses Ziel kann auch durch die gemeinsa-
me  Umsetzung  eines  zwischen  den  Ge-
meinden,  dem  Land  und  deren  Gesell-
schaften erstellten Plans erreicht werden.

Tale obiettivo può essere conseguito anche 
mediante la realizzazione congiunta di  un 
piano elaborato in cooperazione tra i  Co-
muni, la Provincia e loro società.

FESTGESTELLT, ACCERTATO

dass  die  regulatorische  Entwicklung  des 
Telekommunikationsmarktes  im  Gemein-
schaftsraum dazu geführt  hat,  dass weite 
Teile der Bevölkerung im ländlichen Raum, 
den  Südtirol  prägt,  vom  preiswerten  Zu-
gang zu ultraschnellen Internet- und Daten-
diensten ausgenommen wären;

che lo sviluppo normativo del mercato delle 
telecomunicazioni nell'area comunitaria ha 
fatto sì che gran parte della popolazione ru-
rale  dell'Alto  Adige  sarebbe  esclusa 
dall'accesso a Internet ultraveloce e ai ser-
vizi di dati a basso costo;

dass  die  Landesregierung  die  Bedeutung 
des  ultraschnellen  Breitbandausbaues  als 
wesentlichen Bestandteil für die Zukunftsfä-
higkeit ländlicher Räume erkannt und ent-
sprechende Maßnahmen gesetzt hat;

che  la  Giunta  provinciale  ha  riconosciuto 
l’importanza e la priorità dello sviluppo della 
banda larga ultraveloce,  come condizione 
fondamentale per la sostenibilità futura del 
territorio comunale quale zona;

dass  nur  dieser  Ausbau  den  Anforderun-
gen der digitalen Gesellschaft an ökonomi-
schen Entwicklungsmöglichkeiten und sozi-
aler Teilhabe genügt und wirtschaftliche er-
folgreiche Entwicklung unter der Vorausset-
zung der Grundversorgung im Sinne einer 
zuverlässigen,  funktionierenden  und  kos-
tengünstigen  Daseinsvorsorge,  gleichbe-
deutend  wie  Straße,  Schienen  und  Ener-
gieversorgung gewährt.

che solo un tale sviluppo risponde ai requi-
siti di una società digitale con possibilità di 
sviluppo economico e di partecipazione so-
ciale, quale condizione di un servizio uni-
versale, in quanto servizio di interesse ge-
nerale affidabile, funzionante e a basso co-
sto, alla stregua delle strade, delle ferrovie 
e dell’approvvigionamento energetico.

IN ERINNERUNG GERUFEN, RICORDATO 

dass die Autonome Provinz Bozen mit L.G. 
vom 19.01.2012, Nr. 2 (Förderung zur Er-
schließung des Landes mit Breitband) alle 
Gemeinden verpflichtet hat, innerhalb von 6 
Monaten  ab  Genehmigung  des  Gesetzes 
im Sinne des D.P.P. vom 13.11.2012, Nr. 
38, betreffend die Richtlinien zur Erstellung 
des  Masterplans  für  die  Realisierung  des 
Glasfaserzugangsnetzes  in  den  Südtiroler 

che la Provincia Autonoma di Bolzano con 
L.P.  19.01.2012,  n.  2  (Promozione  della 
banda larga sul territorio della provincia) ha 
impegnato tutti i Comuni a elaborare entro 
6 mesi dopo l’approvazione della legge ai 
sensi del D.P.P. 13.11.2012, n. 38, relativo 
alle linee guida per la predisposizione del 
Masterplan  per  la  strategia  della  rete  di 
banda  larga  sul  territorio  del  Comune,  il 



Gemeinden einen Masterplan zur Strategie 
für  das  Ultrabreitbandnetz  auf  Gemeinde-
ebene auszuarbeiten, welcher die geplante 
Umsetzung der Erschließung des Gemein-
degebietes  mit  Infrastrukturen  –  Leerroh-
ren, geeignet zur Verlegung von Glasfaser-
kabeln oder Errichtung von Funkverbindun-
gen vorsieht;

quale prevede la realizzazione della coper-
tura del territorio comunale con, infrastrut-
ture - tubazioni di servizio adatti alla posa 
di cavi in fibra ottica o realizzazione di col-
legamenti radio;

dass der  entsprechende Masterplan,  aus-
gearbeitet  am 31.07.2012 von der Ingeni-
eurgemeinschaft Team 4 mit Sitz in Brun-
eck,  Nordring  Nr.  25,  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 43 vom 28.08.2012 ge-
nehmigt wurde;

che è stato approvato dal Consiglio comu-
nale il corrispondente masterplan, elabora-
to  il  31.07.2012  dagli  ingegneri  associati 
Team 4 con studio in Brunico, Anello Nord 
n. 25, con la delibera n. 43 del 28.08.2012;

dass diese Gemeindeverwaltung auf  dem 
eigenen  Gemeindegebiet  im  Zuge  des 
Baus bzw. der Sanierung von anderen pri-
mären  Infrastrukturen  in  Umsetzung  des 
genannten Masterplanes Teilstücke der di-
gitalen  Infrastrukturen  realisiert  hat,  die 
aber inhomogen sind und teilweise geogra-
phisch  nicht  durchgängig  zusammenhän-
gen;

che  quest’amministrazione  comunale  ha 
realizzato in esecuzione del suddetto ma-
sterplan  sul  proprio  territorio  comunale  in 
occasione della costruzione ovvero del  ri-
sanamento  di  altre  infrastrutture  primarie, 
frazioni di infrastrutture digitali che però ri-
sultano tipologicamente disomogenei ed a 
volte non contigui dal punto di vista geogra-
fico.

FESTGEHALTEN,  dass  diese  Teilstücke 
des  Netzes  aus  technischen,  wirtschaftli-
chen und nachhaltigen Entwicklungsüberle-
gungen  ohne  erhebliche  zusätzliche  Auf-
wendungen  im  Sinne  der  Richtlinie  (EU) 
2018/1972  des  Europäischen  Parlaments 
und  des  Rates  vom 11.  Dezember  2018 
über den europäischen Kodex für die elek-
tronische  Kommunikation  sowie  Art.  52, 
Abs.  5  der  Verordnung Nr.  651/2014 der 
Kommission vom 17. Juni 2014, nicht funk-
tionsfähig sind und entsprechend durch ex-
terne Dienstleister  verwaltet  werden müs-
sen, nachdem diese Gemeinde hierfür we-
der über die technischen noch die perso-
nellen  Ressourcen  verfügt,  und  es  daher 
für die Gemeindeverwaltung weder effizient 
noch wirtschaftlich ist, diese Teilstücke des 
Netzes zu erhalten oder zu vermieten;;

ACCERTATO che tali  frazioni  di  rete non 
sono, per motivi tecnici, economici e di svi-
luppo sostenibile, funzionali senza una si-
gnificativa spesa aggiuntiva ai  sensi  della 
direttiva  (UE)  2018/1972  del  Parlamento 
europeo e del  Consiglio,  dell'11 dicembre 
2018, che istituisce il codice europeo delle 
comunicazioni  elettroniche,  e  dell'articolo 
52,  paragrafo  5,  del  regolamento (UE)  n. 
651/2014 della  Commissione,  del  17  giu-
gno 2014, e devono essere gestiti di con-
seguenza da fornitori di servizi esterni, poi-
chè questo Comune non dispone né delle 
risorse tecniche né delle risorse umane, e 
pertanto non è efficiente né economico per 
l'amministrazione  comunale  mantenere  o 
affittare queste frazioni di rete;

NACH EINSICHTNAHME in das Schreiben 
des Gemeindenverbandes vom 27.03.2025 
betreffend  die  Vorgehens-  und  Umset-
zungsweisen zur Ausgliederung der digita-
len Infrastrukturen sowie aufgrund der Be-
wertung der oben angeführten Gründe und 
aufgrund der Plausibilität  und Rationalität, 
wie  es  aus  den  entsprechenden  Studien 
„Ausgliederung  von  Gemeinde-Glasfaser-
netzen in der Provinz Bozen“ des Wissen-
schaftlichen Instituts für Kommunikationsin-

VISTA la nota del Consorzio dei Comuni in 
data 27.03.2025 a inerente le procedure e 
modalità di attuazione per l'esternalizzazio-
ne delle infrastrutture digitali  e  dopo aver 
valutato i motivi sopra descritti e sulla base 
della plausibilità e razionalità, come illustra-
to  negli  studi  “Ausgliederung  von  Ge-
meinde-Glasfasernetzen in der Provinz Bo-
zen” da parte dell'Istituto Scientifico “Wis-
senschaftliches Institut für Kommunikation-
sinfrastrukturen” – WIK, redatti nel febbraio 



frastrukturen – WIK vom Februar 2025 im 
Auftrag des Südtiroler Gemeindenverband 
dargelegt,  scheint  es  angebracht,  die  im 
Zuge des Baus bzw. der Sanierung von pri-
mären Infrastrukturen und in Anlehnung an 
den Masterplan realisierten Fragmente der 
digitalen Infrastrukturen auszugliedern bzw. 
abzutreten;

2025 su incarico del Consorzio dei Comuni, 
risulta opportuno esternalizzare ovvero ce-
dere i frammenti di infrastrutture digitali rea-
lizzati nell'ambito della costruzione o del ri-
sanamento delle infrastrutture primarie e in 
linea con il Masterplan;

NACH EINSICHTNAHME in das Schreiben 
des Gemeindenverbandes vom 21.05.2025 
betreffend  die  Aufforderung  zur  Übermitt-
lung der Grundsatzbeschlüsse zur Ausglie-
derung der  digitalen  Infrastrukturen inner-
halb 10.08.2025;

VISTA la  nota  del  Consorzio  dei  Comuni 
del 21.05.2025 concernente l’invito alla tra-
smissione  delle  deliberazioni  di  massima 
sull’esternalizzazione delle infrastrutture di-
gitali entro il 10.08.2025;

NACH EINSICHTNAHME in das Schreiben 
des Gemeindenverbandes vom 08.07.2025 
betreffend „Ausgliederung der digitalen In-
frastrukturen:  zusätzliche  Informationen“ 
(Klärungen  zum  Ausrufpreis,  allgemeinen 
Informationen zur Rechtslage);

VISTA la  nota  del  Consorzio  dei  Comuni 
dell’08.07.2025 concernente “Esternalizza-
zione delle infrastrutture digitali: informazio-
ni aggiuntive” (chiarimenti relativi al prezzo 
a  base  d’asta,  informazioni  generali  sul 
quadro giuridico);

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  von  der 
Autonomen Provinz Bozen – Südtirol  und 
dem Südtiroler Gemeindenverband in Auf-
trag  gegebene  Bewertung  von  Glasfaser-
LLU-Anschlüssen durch das Wissenschaft-
liche Institut für Kommunikationsinfrastruk-
turen – WIK vom 31.05.2022, welche den 
Wert des bestehenden Glasfasernetzes auf 
der  Grundlage  des  Ertragswertes  je  Ge-
bäudeanschluss  bestimmt,  und  zwar  € 
1.005,00 pro Anschlusspunkt (bestehende 
Anschlusspunkte: 699);

VISTA la valutazione delle connessioni  in 
fibra  ottica  LLU  dd.  31.05.2022,  redatta 
dall’Istituto  “Wissenschaftliches  Institut  für 
Kommunikationsinfrastrukturen  –  WIK”  su 
incarico della Provincia Autonoma di Bolza-
no – Alto Adige e del Consorzio dei Comuni 
della Provincia di Bolzano, che determina il 
valore della rete in fibra ottica esistente sul-
la  base del  valore  reddituale  per  ciascun 
edificio  allacciato  ovvero  €  1.005,00  per 
ciascun punto di connessione (punti di con-
nessione esistenti: 699);

NACH DAFÜRHALTEN, im Sinne des Arti-
kel  24  „Veräußerung  von  Vermögensgü-
tern“  der  Verordnung  zur  Regelung  der 
Verträge, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates  Nr.  71  vom  14.10.2010;  die 
Ausgliederung bzw. Veräußerung des eige-
nen Glasfasernetzes im Kontext eines um-
fassenderen  organischen  Plans  zur  Ge-
währleistung  des  verpflichtenden  offenen 
Zugangs  der  Provinz,  der  darauf  abzielt, 
das sogenannte "Marktversagen" zu über-
winden (d. h. in einem Kontext, in dem das 
Fehlen  eines  Wettbewerbsmarktes  ange-
nommen  wird)  mittels  Kundmachung  zur 
Versteigerung in die Wege zu leiten; 

IN CONSIDERAZIONE di un più ampio pia-
no organico volto a garantire l'obbligatorie-
tà dell'open access provinciale,  finalizzato 
al  superamento  del  citato  "fallimento  del 
mercato" (ossia in un contesto in cui si pre-
suppone l'assenza di  un mercato concor-
renziale) si ritiene opportuno cedere la pro-
prietà della rete in fibra ottica mediante av-
viso  di  asta  pubblica  ai  sensi  dell’art.  24 
“Alienazione di beni patrimoniali” del rego-
lamento per la disciplina dei contratti,  ap-
provata con delibera del  Consiglio Comu-
nale n. 71 del 14.10.2010;

Hervorgehoben,  dass  insbesondere  nach-
folgende  Gründe  eine  Ausgliederung  des 
realisierten Glasfaserinfrastruktur befürwor-
ten: 

Richiamato che a sostegno dell'esternaliz-
zazione dell'infrastruttura in fibra ottica rea-
lizzata vi sono in particolare le seguenti ra-
gioni:



- gemäß  dem  Kodex  der  elektronischen 
Kommunikation  (d.lgs.  259/2003,  „Ko-
dex“) in seiner aktuellen Fassung ist es 
den Gemeinden ausdrücklich untersagt, 
öffentlich zugängliche Netze („rete pubb-
lica“) zu errichten, zu betreiben oder be-
reitzustellen;

- secondo  il  Codice  delle  comunicazioni 
elettroniche (d.lgs.  259/2003,  "Codice") 
nella sua versione attuale, è espressa-
mente vietato ai comuni realizzare, ge-
stire  o  fornire  reti  di  telecomunicazioni 
accessibili al pubblico ("rete pubblica");

- die Bereitstellung und der Betrieb eines 
öffentlichen  Telekommunikationsnetzes 
setzen  eine  „autorizzazione  generale“ 
gemäß Art. 11 des Kodex und die damit 
einhergehenden  Bedingungen  voraus. 
Diese  kann  ausschließlich  von  Unter-
nehmen beantragt werden, die als Netz-
betreiber  („operatori  di  rete“)  registriert 
sind.  Gemeinden  sind  nicht  berechtigt, 
eine solche Genehmigung zu erhalten;

- la fornitura e la gestione di una rete pub-
blica  di  telecomunicazioni  richiedono 
un’"autorizzazione  generale"  ai  sensi 
dell’art. 11 del Codice e le condizioni ad 
essa  correlate.  Questa  può  essere  ri-
chiesta esclusivamente da imprese regi-
strate come operatori di rete ("operatori 
di rete"). I comuni non sono autorizzati a 
ottenere tale autorizzazione;

- die in den genannten Unterlagen im De-
tail  aufgezeigten  jüngsten  Änderungen 
des Kodex der elektronischen Kommuni-
kation und die zunehmenden regulatori-
schen  Anforderungen  auf  europäischer 
und nationaler Ebene, sprechen für eine 
zeitnahe Ausgliederung der digitalen In-
frastrukturen;

- alla luce delle recenti modifiche al Codi-
ce delle comunicazioni elettroniche non-
ché dei crescenti requisiti normativi a li-
vello  europeo  e  nazionale,  come  mo-
strato  dettagliatamente  nella  nominata 
documentazione,  è  raccomandata  una 
tempestiva esternalizzazione delle infra-
strutture digitali;

- Gemeinden, die diesen Schritt nicht voll-
ziehen,  riskieren  erhebliche  rechtliche 
und finanzielle Konsequenzen, darunter 
Sanktionen,  sowie  Wertverluste  durch 
potenzielle  Überbauungen  und  durch 
den Wettbewerb alternativer Technologi-
en zur Glasfaser;

- i comuni che non compiono questo pas-
so rischiano conseguenze legali e finan-
ziarie significative, tra cui sanzioni non-
chè perdite di valore dovute a potenziali 
sovrastrutture  e  dalla  concorrenza  da 
parte di tecnologie alternative alla fibra 
ottica;

- die Ausgliederung stellt nicht nur die er-
forderliche  regulatorische  Konformität 
her und sicher, sondern beugt auch an-
stehenden  Wertverlusten  vor.  Darüber 
hinaus ermöglicht sie die Bildung einer 
landesweit  homogenen,  leistungsfähi-
gen und zukunftssicheren Netzstruktur. 
Diese  Infrastruktur  erfüllt  die  wachsen-
den  Anforderungen  moderner  digitaler 
Anwendungen,  minimiert  regulatorische 
Risiken und gewährleistet eine nachhal-
tige  Nutzung  für  die  eigenen  institutio-
nelle Zwecke. Somit bietet die Ausglie-
derung eine tragfähige und zukunftsori-
entierte Lösung für die Gemeinden;

- l’esternalizzazione non solo garantisce e 
ripristina la necessaria conformità rego-
lamentaria,  ma previene  anche perdite 
di valore imminenti. Inoltre, consente la 
creazione di una struttura di rete omoge-
nea, efficiente e a prova di futuro a livel-
lo provinciale. Questa infrastruttura sod-
disfa i crescenti requisiti  delle moderne 
applicazioni digitali, riduce al minimo i ri-
schi  normativi  e garantisce un uso so-
stenibile  per  i  propri  scopi  istituzionali. 
Pertanto, lo scorporo offre una soluzione 
sostenibile e orientata al futuro per i co-
muni;

- die  Verdichtung,  die  Abrundung  sowie 
der weitere Ausbau und die Wartung er-
folgen künftig durch den Zuschlagsemp-
fänger  im  Einklang  mit  den  geltenden 

- le attività di completamento, ampliamen-
to e manutenzione future saranno a cari-
co dell’aggiudicatario, in conformità con 
le normative vigenti, senza che vi siano 



Rechtsbestimmungen  ohne  dass  der 
Gemeinde weitere  finanzielle  Belastun-
gen entstehen.

ulteriori oneri finanziari per il comune.

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  bezügli-
che  interne  Rechtsgutachten  vom 
15.07.2025,  ausgearbeitet  von  Herrn  RA 
Dr. Arthur Frei, Rechtsanwaltskanzlei Frei - 
Tarfusser - Lutterotti – Brunner, betreffend 
die gegenständiche Thematik, dessen Aus-
führungen  intergrierenden  Bestandteil  der 
gegenständlichen Maßnahme bilden, auch 
wenn sie materiell nicht beiliegen;

VISTO il  relativo  parere  legale  interno  in 
data  15.07.2025,  redatto  dal  Signor  Avv. 
Dott. Arthur Frei, studio legale Frei - Tarfus-
ser - Lutterotti - Brunner, riguardante la te-
matica in oggetto, le cui considerazioni for-
mano parte integrante della presente deli-
berazione anche se non materialmente al-
legate; 

NACH EINSICHTNAHME in das K.D. vom 
23.05.1924, Nr. 827, betreffend die Verord-
nung  über  die  Vermögensverwaltung  und 
die allgemeine Buchhaltung des Staates;

VISTO il R.D. 23/05/1924, n. 827 “Regola-
mento per l'amministrazione del patrimonio 
e per la contabilità generale dello Stato”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

1v3bTus1vMz665KEmNox/UVs780t950QNcUsCc/DCuc=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

j1tVJSGWjXdiW75xVHuFmnbjTpKTvPnOuBXLP1lfzD8=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 13 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 2 Stimmenthaltungen (Krautgasser Stefan, 
Mühlmann Stefan) bei Nr. 15 Anwesenden und 

con voti  n.  13 favorevoli,  n.  0 contrari  e n.  2 
astensioni  (Krautgasser  Stefan,  Mühlmann 
Stefan) su n. 15 presenti e votanti, espressi per 



Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

alzata di mano:

1. die gesamte, in Vorleistung realisierte 
Glasfaserinfrastruktur  auf  dem Gebiet 
dieser  Gemeinde  gemäß  den  in  den 
Prämissen angeführten Planunterlagen 
und der dort genannten Schätzung mit-
tels  Versteigerungskundmachung  und 
zwar  unter  Anwendung  der  Bestim-
mungen des Kapitel III des Kgl. Dekret 
vom 23.05.1924, Nr. 827 i.g.F auszu-
gliedern;

1. di  esternalizzare  l’intera  infrastruttura 
in fibra ottica sul territorio di questo Co-
mune, realizzata anticipando le spese, 
secondo la planimetria e la stima di cui 
alle  premesse,  applicando  il  procedi-
mento dell'asta ai sensi del Capo III del 
R.D. del 23.05.1924, n. 827 e succes-
sive modificazioni ed integrazioni;

2. den Gemeindeausschuss und den Bür-
germeister  zu  ermächtigen  alle  erfor-
derlichen Folgemaßnahmen in Zusam-
menhang mit  der Umsetzung des ge-
genständlichen Beschlusses zu ergrei-
fen;

2. di autorizzare la Giunta comunale e il 
Sindaco ad adottare tutti gli atti conse-
guenti in connessione alla realizzazio-
ne della presente deliberazione;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

3. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

4. der Südtiroler Gemeindenverband Ge-
nossenschaft mittels PEC den gegen-
ständlichen  Grundsatzbeschluss  un-
verzüglich nach dessen Vollziehbarkeit 
und jedenfalls innerhalb spätestens 10. 
August  2025 an die PEC-Adresse le-
galmail@gvcc.net zu übermitteln;

4. di  trasmettere  alla  Consorzio  dei  Co-
muni della Provincia di Bolzano Socie-
tà Cooperativa mediante PEC la pre-
sente deliberazione di massima appe-
na esecutiva e comunque entro e non 
oltre il 10 agosto 2025 all'indirizzo PEC 
legalmail@gvcc.net;

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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